Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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rAma sltA rAma-SankarAbharaNaM

In the kRti ‘rAma sItA rAma’ — rAga SankarAbharaNaM, Srl tyAgarAja
while singing praises of the Lord, asks Him to protect him.

P IrAma sltA rAma rAma rAma sltA rAma rAma

C1 tappul(e)nna pOtE mAku goppatanamu rAdu mA-
(y)appa daya cEsi kaNDla kappukoni pAlimpavE (rAma)

Cc2 dApu IEka nEnu nldu prApu kOrukoNTi kAni
rEpu mAp(a)nucu dOva jUpaka rA(v)ayya brOva (rAma)

C3 nlla varNa pApamulak(A)layam(ai)tini nAdu
jAli tlrci bhayamu nlk(E)la(y)ani(y)AdukOvE (rAma)

C4 vAlAyamuga kRp(A)lavAla rakshincu kanaka
cEla(y)indarilO nAdu ceyi IAg(i)yya samayamu (rAma)

C5 itarul(a)ndu manasu pOdu vetalu nlku teliya rAdu
gatiyu 2ZmummATiki IEdu kshitin(e)vvarini vEDa pOdu (rAma)

C6 rAma rAma nitya Satru bhima 3bhlma nuta gata
kAma kAma vairi nuta nAma nA madini rAVE (rAma)

Cc7 dEva dEv(A)rcita sarva jlva jlvana mahAnu-
bhAva bhAvaja rUpa 4Srl-p(A)va pAvana rAghava (rAma)

Cc8 mAya mA(y)eDa Svaddur(A)dhyEya dhyEya vishayAl(E)la
rOyarO(y)eppuDu dEva rAya srAyA(y)l dEhamu (rAma)

C9 rAja rAja vandita virAja rAja harE dina
rAja rAja nayana tyAgarAja rAja daSaratha (rAma)

Gist



O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Our Lord! O Dark-blue hued! O
Ocean of Mercy! O Lord who wears golden garments!

O Eternal Lord! O Terror of enemies! O Lord praised by formidable
persons! O Lord from whom desires have fled! O Lord whose name is praised by
Lord Siva!

O Lord worshipped by celestials! O Life-support of all living beings! O
Most Eminent One! O Lord of the form of cupid! O Consort of lakshmlI! O Holy
Lord! O Lord rAghava!

O Supreme Lord who is imponderable! O Lord who is object of
meditation or fit to be meditated on! O Lord of celestials!

O Lord saluted by Emperors! O Lord of garuDa! O Lord hari! O Lord who
has Sun and moon as eyes! O Lord of this tyAgarAja! O daSaratha rAma!

If You count (or consider) our faults, we will not achieve greatness;
kindly protect me overlooking my faults.

There being no shelter, | sought Your support; therefore, please come to
protect without turning me away by dilly-dallying.

| became the abode of sins; relieving my distress, please treat me kindly
by assuring ‘why should You be afraid’.

Please protect me certainly; it is time for You to lift me up in the midst of
these people.

My mind would not settle on other Gods; but, my grief would not be
known to You; and, there is definitely no other refuge; whom shall | entreat in
this World?

Please come to my mind; please protect me; please do not subject me to
Your Grand illusion.

Alas! Why would the people never be disgusted with sense objects? Is this
body made of stone (to withstand the effects of sense indulgence)?

Word-by-word Meaning

P O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord
sltA rAma! O Lord rAma!

C1 If You count (or consider) (enna pOtE) our faults (tappulu) (tappulenna),
we (mAku) (literally to us) will not achieve greatness (goppatanamu rAdu)
(literally greatness shall not accrue);

O Our (mA) Lord (appa) (mAyappa)! kindly (daya cEsi) protect
(pAlimpavE) me overlooking my faults - closing (kappokoni) Your eyes
(kaNDla);

O Lord rAma! O Lord sItArAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord
sltArAma! O Lord rAma!

Cc2 There being no (IEka) shelter (dApu), I (nEnu) sought (kOrukoNTi) Your
(nldu) support (prApu); therefore (kAni) (literally however),

O Lord (ayya), please come (rammu) (rAvayya) to protect (brOva)
without turning me away (dOva jUpaka) (literally show exit) by (anucu) dilly-
dallying (rEpu mApu) (mApanucu) (literally morning and evening);

O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord
sItA rAma! O Lord rAmal!



C3 O Dark-blue (nlla) hued (varNa)! I became (aitini) the abode (Alayamu)
of sins (pApamulaku) (pApamulakAlayamaitini);

relieving (tlrci) my distress (jAli), please treat me kindly (AdukOvE) by
assuring that (ani) ‘why (Ela) should You (nlku) be afraid (bhayamu)
(nlkElayaniyAdukOVE)’;

O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord
sltArAma! O Lord rAma!

Cc4 Please protect (rakshincu) me certainly (vAlAyamuga), O Ocean
(AlavAla) of Mercy (KRpA) (kRpAlavAla)!

O Lord who wears golden (kanaka) garments (cEla)! it is time
(samayamu) for You to lift me up (nAdu ceyi IAgu iyya) (literally pull my hand)
(1Agiyya) in the midst of these people (indarilO) (cElayindarilO);

O Lord rAma! O Lord sItArAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord
sItA rAma! O Lord rAmal!

C5 My mind (manasu) would not settle (pOdu) (literally not go) on (andu)
(literally in) other Gods (itarula) (itarulandu); but, my grief (vetalu) would not be
(rAdu) known (teliya) to You (nlku); and,

there is definitely (mummATiki) (literally thrice) no (IEdu) (other) refuge
(gatiyu) (literally destination); whom (evvarini) shall | entreat (vEDa pOdu) in
this World (kshitini) (kshtinevvarini)?

O Lord rAma! O Lord sItArAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord
sltArAma! O Lord rAma!

C6 O Lord rAma! O Lord rAma! O Eternal (nitya) Lord! O Terror (bhima) of
enemies (Satru)! O Lord praised (nuta) by formidable persons (bhlma)!

O Lord from whom desires (kAma) have fled (gata)! O Lord whose name
(nAma) is praised (nuta) by Lord Siva — enemy (vairi) of cupid (kAma)! please
come (rAvE) to my (nA) mind (madini);

O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord
sItA rAma! O Lord rAmal!

c7 O Lord (dEva)! O Lord worshipped (arcita) by celestials (dEva)
(dEvArcita)! O Life-support (jlvana) of all (sarva) living beings (jlva)! O Most
Eminent One (mahAnubhAva)!

O Lord of the form (rUpa) of cupid (bhAvaja)! O Consort (pa) of lakshml
(Sr)! please protect (ava) (pAva) me, O Holy Lord (pAvana)! O Lord rAghava!

O Lord rAma! O Lord sItA rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord
sltArAma! O Lord rAma!

Cc8 Please do not (vaddurA) subject me (mAyeDa) (literally towards me) to
Your Grand illusion (mAya); O Supreme Lord who is imponderable (adhyEya)
(vaddurAdhyEya)! O Lord who is object of meditation or fit to be meditated on
(dhyEya)!

Alas! why (Ela) would the people never (eppuDu) be disgusted (rOyarO)
(rOyarOyeppuDu) with sense objects (vishayAla) (vishayAlEla)? O Lord (rAya) of
celestials (dEva)! is this (I) body (dEhamu) made of stone (rAyA) (rAyAyl) (to
withstand the effects of sense indulgence)?

O Lord rAma! O Lord sItArAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord
sltArAma! O Lord rAma!

C9 O Lord saluted (vandita) by Emperors (rAja rAja)! O Lord (rAja) of
garuDa (virAja)! O Lord hari (harE)!

O Lord who has Sun - Lord (rAja) of day (dina) — and moon (rAja) as
eyes (nayana)! O Lord (rAja) of this tyAgarAja! O daSaratha rAma!



O Lord rAma! O Lord sltArAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord
sItA rAma! O Lord rAma!

Notes —

Variations —
- rAma sltA rAma rAma rAma slitA rAma rAma —
rAma sItA rAma rAma rAma sltA rAmarAma
rAma sItA rAma rAma rAma sitA rAmarAma
(given twice in some books).

4 — Srl-pAva pAvana — SrlpApa pAvana : 'Srl-pAva pAvana' could be split
as 'Srl-pa+ava+pAvana. ' SrlpApa pAvana' does not seem to make sense.

5 — vaddurAdhyEya dhyEya — vaddurA dhEya dhEya : ‘vaddurAdhyEya
dhyEya' could be split as vaddurA+adhyEya+dhyEya. The meaning of ‘dhEya
dhEya’ is not clear.

6 — rAyayl dEhamu — rAma | dEhamu : ‘rAma | dEhamu’ by itself does
not convey any meaning. However, instead of 'rAyayl dEhamu' it should be
'rAyAyl dEhamu'. It has accordingly been adopted.

References —

5 — dhyEya — Object of Meditation or fit to be meditated upon. In this
regard, the following verse from Srimad-bhAgavataM, Book 10, Chapter 38 refers
— http://vedabase.net/sb/10/38/en -

mamAdyAmangalaM nashTaM phalavAMScaiva mE bhavaH |
yan-namasyE bhagavatO yOgi-dhyEyAnghri-pankajam || 6 ||

(akrUra thought) “All my evil has been destroyed today; nay, my birth
too has become fruitful in that | shall bow to the lotus feet of the almighty Lord,
that are fit to be meditated upon by yOgis.”

5 — adhyEya — Not an object of meditation. lalitA sahasranAmam (254)
refers — ‘dhyAna-dhyAtR-dhyEya rUpA’ — who is meditation, the person
meditating and the object meditated upon. (Translation by Swami
Tapasyananda) The para dEvi being all rolled into one - ‘meditation’, ‘person
meditating’ and ‘object meditated upon’, She, in reality, is not an object of
meditation (adhyEya). Please refer to kRti ‘vAcAmagOcaramE’ — rAga kaikavaSi.

Comments -
2 — mummATiki — surely — certainly. When a word is repeated thrice, it is
taken as certainty.

3 — bhlma nuta — kAma vairi nuta nAma — ‘bhima’ may be translated as
‘Siva’ also. But as ‘Siva’ is again appearing in the same caraNa (kAma vairi),
‘bhlma’ has been translated as ‘formidable people’. In a book, this has been
translated as ‘praised by bhima’ (pANDava).
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English with Special Characters
pa. rama sitd rama rama rama sita rama rama
cal. tappu(le)nna poteé maku goppatanamu radu ma-
(ya)ppa daya cesi kandla kappukoni palimpave (rama)
ca2. dapu Ieka nénu nidu prapu korukonti kani
répu ma(pa)nucu dova jupaka ra(va)yya brova (rama)
ca3. nila varna papamula(ka)laya(mai)tini nadu
jali tirci bhayamu ni(ké)la(ya)ni(ya)dukove (rama)
ca4. valayamuga kr(pa)lavala raksincu kanaka
cela(yi)ndarilo nadu ceyi la(gi)yya samayamu (rama)
ca5. itaru(la)ndu manasu podu vetalu niku teliya radu
gatiyu mummatiki 1€du ksiti(ne)vvarini véda podu (rama)
ca6. rima rama nitya $atru bhima bhima nuta gata
kama kama vairi nuta nama na madini rave (rama)



ca7. déva de(va)rcita sarva jiva jivana
mahanubhava bhavaja rlipa $ri-(pa)va pavana raghava (rama)
ca8. maya ma(ye)da vaddu(ra)dhyeya dhyeya visaya(le)la
royaro(ye)ppudu déva raya raya(yi) dehamu (rama)
ca9. raja raja vandita viraja raja haré dina
raja raja nayana tyagaraja raja dasaratha (rama)

Telugu
5. o0 Do vl oo ordd e ordd ordY

31, SHP@)DO) TS 538 F°HYBIH0 ok K-

(@)D BB B 5 D PE°D D0 YF (T°&)
B2, ) B8 I A (@27 §°DHES 529

TR S0 E°H e o (D9)Ag (€5°5 (0°50)
$3. QO HG FHHNO(SHOOD(FNBY T°H

220 88 20D A(B)O(AR)A(TTT)HE’S (o°ad0)
$4. Frerandn Sy(Eoare §avYy 598

3@(0&))8{?6@’6 TCH Bow e(A)ADG DI00BN (T°E0)
35, QB HI 3 Tsen AH BDaDH oo

(&C50 H0H B8 B §B(D)HOD Bcs FK (0o
6. a0 0o g Fe DD Pan L K5

5250 5780 B8 0 00 T° DOV O°D (0°K0)
37, B B@)BYS D6 B BH

L0GBL08T°D 8D ETD B-(F°)D DD TPE0D (0°S0)
8. BP0 HI(THIGB HLH(T)HTLAD FoDH JA ST (S)o

5%636’%@0)&)&)6@3 TH 0003 T°OST°(00T°) BaTed (o)
9. ooe3 ores HJS Joves oves 5B D

ore3 O°22 OO0 @grﬁ@@ o223 938G (oP)

Tamil
L. T a0 T FID JID JID GOST FID [FLD
#l. sliGelenrerr CurGs wmE Cerliuger(p Jrg® om-
wiin sw Geall sewr v sLiLGsref LredilbuGeu (rmo)
g2. sry Ces Crey Bgr Lipmy CarmOsaneg sme
Cry wruays: Careu Ous preww LrCrmeu ()
g3. Bev euiamr LmUpa@Newlen)defl Hrg?



srell Srél Lwep BCaeweNwmgrCarCeu (ymo)
F4. uUTTLPS® & Limecure Tamdlehd: Hems

Craudpz fGor prg? Cgudl eomEHww evwwep Fw)
g5. @amebg® wearaue Gurg® Geuse BE Csedlwu Frg?

sdu pwrgd Cegl gFdldlGemeucutiail Cou® Gumg?® (Fmwo)
g6. g g Bl evg@ o S0 B &'

s &M eveufl B B BT el FrCeu (rmwo)
g1. Ga'ou Cgileumidlg evieu seu sleuen

LLADTE)LIT'GU LITGUsY L |an§—(|_|rr)@_| UTeUesT TT&‘ed (Tm)
g8. rw wrEwL® augg Mg Cuw GCuw eNagwmGev)e

CrrwuCrm@Qwitiy@®® Csleu gmw grwrw) Cs*amwp (rmo)
g9. 7Ty 7y auhSls ellrmey prey anCr e

gTey Iy BHUIGT SWTSITE Ty & 6Wrs® (T

@pmor! Egrymor! @pmor! @prwor! Egrrmor! @pmor!

1. seumsenet e iCUTETE eTod@ GoeTend eUTITgl, 6Tog)
SLwCan! swey Qelig samsamer eplq&sGETearT(H STlumwwiwm;
@pmor! Egmymor! @pmor! @pmror! Egrymor! @pmor!

2. sepadlerd preajang Lasd CamflCerer; o ufenid (oy,sGa)
srened renebler CUTE@GHS STLLTE eUTHLOWIWT, &HMéHs,
@pmor! Egmymor! @pmor! @pmror! Egrymor! @pmor!

3. Bev eueramr! LimeurisEREE QMU TCarer; eTeg)
s 558, 'EFpansGaer ererm, < sfllumuiwT;
@pmor! Egrymor! @pmor! @prwor! Egrrmor! @pmor!

4. seuprg sriund, smanand sLGe! Gurer
L &GarmCGar! Qautsafilen eTané@ amabaT(hds Fowidlg);
@pmor! Egmymor! @pmor! @pmror! Egrymon! @pmor!

5. wppaursefLd wearg Ogderg; Cougmerneans@s Csflw euryrg;
5HOwermGL HeoLwrg); Helulle ereuany Ceuenr_L1 GLirGeuett?
@pmor! Egmymor! @pmor! @prwor! Egmrmor! @pror!

6. @umor! @rmor! eremmlELCUIGe! LmsaumEE &FsGw!
auGamyred Cumrpps QunHCorGer! @Famaser
2innalGan! srwer Laseueme Curppls Qupm BTLECHTCe!
cregletangdlefles eumymul;
@pmor! Egmymor! @pmor! @pmror! Egrymor! @pmor!

7. @eopeur! Coeugme QmplitLnCorCean! omeansguiisefler cumpGeul
QuepbsmaCu! amver Hlam 2 HeausCaCar! QasELl werrmarr!
sriund; yefllgGer! @rraeur!
@pmor! Egrymor! @pmor! @pror! Egrrmor! @pmor!



8. renwser erbLfl b Ceuemrmowiwim, dlwelwergeuGen!
swiin@k QurmCer! e wriisamer (Wellgrsen gGearm
Qaumsason L, ereueunwipb? Coeum samaeur! soCer uleue)?
@pmor! Egmymor! @pmor! @pror! Egmrmor! @pmor!

9. Guprerseme euanrmal QUHGCoTCer! &mLer semaoeur! oyfiGw!
ufld, wds samsCemmCen! Hurarreeafler gamaouGern!
sargrmor! Egmrmor! @pmor!  @pmor! Egmymor! @pmor!

wppeiisa_ib - HD SLaemiae_b
Siflueluergsae - Qare, werb, Syfledb@L) UpbLTer LFbEOLTHET
Pt - Lo patea
Kannada
R. 093 ACSD 00e3) T0ed) T9ad) ACSD U9e) Toed)
230. 8R) (B), Bpcde Fed RRHIIRDD Tord Rje-
(OD0), Bod 23ed By FR) B oD de (Coed)
239. %) S8 JeD LD o) ERCCHEREY, Fo
Beag) 90()ed Beee epms Uo(&3)0dy KR (0od)
3. Qe PP HomRNO( )00 (23))3 T
230® 3¢0 30D de(Be)o(0d)A(ode )ehdecede (Toed)
8. 2POHRNN (00 )0 T 333
edeo(dD)Z0dee Jocd 3 @o(N)0d) BRODRD (TED)
23%8. ABD(®)R DT FerD &3 B IA0H Tord
3o 30e39,838 Sezd 33(I)BO B3eB FpeTd (Tod)
23e.. D) Do) 21)323 33, ead Head DI 13
B9 T 230 DS JoD) I DR Toese (0o)
ede. Bdecd B3e(290)038 XY 2eed VeI
DTG IR CRT (E-(30) RS 0o (0)
23es. 0D e(0d)R H[r(00)53e0oD G3ead dRod(Se)o
Breeaddiee(0d)R), B Bewd To0d Toode(Ae) BexmRn (Do)



23E . Do% 0o dégé QT T2 BTC DI
00 092 0D aaérﬁoa&', 0% B330R (0o))

Malayalam
al. 002 Ml@®O o2 o2 I MVI®O EOQ OO
all. @af}(621)IMN GaldC® QO] HUNIa|OMA) ©IB) M-
(@)a] B GalU] &eMal &alodom] alnelldaleal (0on)
2l2. B0al) GRIG GMM) MIBY (aldal) GHO0)6)EI6ME] &om]
GOal) mO(al)M)al) CGROAI R)ald 00(AU)Q GerIoA (©O;)
213. M7al AIGEM aldal@)el(&0)elw(een)@Im] mos)
20el ®10ail cwa) MI(es)al(@)m(Wo)B)e:Hoe (©om)
ald. QUORIDWM)W) & (ald)RINIoR] O&:HleaI) B Md:
calal(@)maleald MoB) 621w eio(wl)g Mvawa) (©o;)
al5. OOOY(ANMB) AMIV) GaldB) eU®E) M) emelw ©o3)
o) MEosle;] Gall) SHIG(em)alm] CaIw Galdd) (oom)
al6. ©02 0@ MMy vo(@) .1a &la M@ Lo
@00 &0 6Ol M@ Moa Mo adlm] vocal (©om)
al7. eB @3(2)dail® ol =lal =2laum
2aNOMIEICQU BOAUR O)al (U01-(ald)U aldQUM ©ocaIal (00n)
218. 20® MO(OW)W AIF)(02)eWIW CWIW Allau®o(eal)al
BOOWEOI(HW)a}(W) GRA 00 EIWI(W) GBan?) (©on)
al9. 002 092 AUMI® QoL IR a0 Elm
0O OIR MM @0NOIR 0IR BudoLa (o)

Assamese
5. 91N [rot I I N ot 15 9
DY. O (AT NP GT>AST Iy NI

(@)*A 7Y BT Tog ol sl (IN) (palimpave)
B3, 9 (TP (A I AT (@PIPCRIT Bif

@] MENTD (I G919 I @K ([I)
5. et 3o AR TTR(ESH T

Gifer S Iy (@)@ N EPIE (@)
58. QTS F(oNeRIE I I

A ™RET I R A1EnNT STy ([@)
5¢. SOF(E)N] W5 (I QO] g (SfeTT I,




sifoy G @ (@R @ i (Im)
BY. I JIN Y # OV O Jo 5o

I I QN o 9 7 IHH i @)
5A. (R GRS 5 G GikA
TROR ke @5 A-(*MJ AR IR (J1)
. S NGNS I &@NLCTT 4G KETi(En)s
@INEI(CE)>Y = T IAED) @2y (@)
by, I @ o [erer e 3|
G I TAT SRS S =Y (J)

Bengali
5. 91N [rot AN I AN ot 919 1
5Y. O (AITS NI (slteooas qi 5T-

(@)* 7 (BT Fog T o e @) (palimpava)
B3, 9 (TP (A I oA @I B

@] MDD @I Gl AR @R (1)
5. T I SATAEA(T)TN(ET) S iy

Gifer S @I (@)@ R EPIE @)
58. YA P(oM)eTIet TP I

eyt Jy ot a7 STy (@)
5¢. 3OF(ENY N5 (A @O AF T A

sifoy ST 1 Ffs(@RRN @O ¢y @)
BY. I N [y #@ ON O Jo 5o

I N Q@ FO N q qWT AE (@)
54. O @D/ 5 QI Gk

TRITOR ©RG & A-(ANI AR IR (1)




b, WY Q)T I@NLET 40T RTI(ET)e
QRGN ¢ a0 ) o=y @)
. IS IS Mo [ATeT 16T ]G e
G G W9 IS A7 7417 ()

Gujarati
W 204 ALl 2t 204 2w Al 2w AA
A, AW (st Uld Hig 2UWdey 2lg HL-
(W eu AR sesa swsilel ullerud (M)
AR, elY ds ae ollg Wy slsiBe sia
Y HU(Wel el yUs () ol (RAM)
3. old 4ol wuya(syauE)lala s
vl R ey AG)a)E)ESA (RIH)
Ay, AALBRL (U)AUA Ao~ Seols
Aa(R)eeRal ctg AR aAlBGr AHuH (RM)
AU, Sc(c)eg Mol Wlg de ollg dlA 2Ag
AR, HHIRE Ag BUR(DARR ds Ulg (L)
A5, AM AH (elcw 21y ollH el o dudt
s s AR et ot ol Hele 2d (RM)
9. ¢t (ARl Ad v e
Helatld ¢lay 34 s{l-(W)d Uldst e (M)
A, MU HIAD)S agRULY Lu [auu(@)d
AUANR)WS e AU AU teH (RM)
A, AY AV dleect (ARey v &2 (et
RLY RAY ol UPIRLY RAY €212 (RAH)

Oriya
d- QUG Q161 QIF QUST QIFl NGT QST QU
6 Q- GYYEAIQ 64166 g 66I0U6RT QIQ -
(WYY 0% 604 @6 @OERIA AIANEE (AU
09 QlY AR 609 A1Q 9Id 6RIQERIE AR
609 FI(ENRQ 661G QUR QDAY 681G (AR
0N Aa G AINURNAAENER A1Q
QIR 616 QY AUED AR (ADQERIEE (AU



05 GIAIANG Qabagin ady e

6ORCHAAEA! QIQ 66T MIEHAT AR (AP
08 AOQUMA 718Y 60IQ 6G6R Q18 60N AIQ

069 QMGG 6mg J6(6MELAN 646 601 (A
- QI QI @6Y 6g Q19 @191 Q6 6le

RI9 G191 68Q Q0 AI91 @1 AGE QI6E (QI)
09 60@ 60(ENE6 A9 Q1¢ Q18R

AQIRQIE QGG QY @1-(ahE Clge QA (QUIM
Qr- Allgh AIELHS ERADEUID 640, EHAIERIR

6RIEAI(ECHEYS 608 QIT, QUKD 6089 (AU
Q¢ QlQ Q@ Q0 Gala Qe 96 G

QQ QG @ G116 QIS @6a8l (QIf)

Punjabi
Y. IH AIZT IH IH IH HIZT IH IH
T4. 3Y(B)55 U3 'K JUSSH TE H'-
(T T I qe38 udfs uferue (TH)

2. TY B &5 BT YUY gl Ié

Y Hi(U)ay €2 gud I(S)e §< (IH)
93. 318 <9< yuHs(E)gH(H)fEfs s

7% 3ifo9 suH 3H(3)s(W)fs(w)ede (IH)

8. TBHHI f(U)ges Ifqreyg Fad
3(f)zefes s 3T s(fan)ea AHeH (TH)
u. fE33(8)sT Hor Ut =33 aid 3feu e
sty Tt e ffs(3)ghts 23 e ()
9E. IH TH fo34 73 v i g3 913




IH IH 2T 53 a7H & Hiefs T2 (TH)

99. T B(e)fde3 Ay fie fies

HI'gSE ged QU H-(une ues Jwe (TH)

It. HE H(H)3 Se(T)oe ode fere(3)s
JEI(W)UU3 T2 I I(TH) TIH (TH)
I¢. 37 7 <foe3 fegw v o9 fes

I I SWS 39H I €HIF (TH)



	rAma sItA rAma-SankarAbharaNaM 
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

